
INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ 

Souhrnné údaje sdělené členskými státy o státní podpoře poskytnuté podle nařízení Komise (ES) 
č. 736/2008 o použití článků 87 a 88 Smlouvy o ES na státní podpory malým a středním podnikům 

působícím v oblasti produkce, zpracování a uvádění produktů rybolovu na trh 

(2011/C 122/07) 

Pomoc č.: XF 31/10 

Členský stát: Estonská republika 

Region/orgán poskytující podporu: Maksu- ja Tolliamet. 

Název režimu podpory/název podniku, který je příjemcem 
podpory ad hoc: Kalandustoodete tootjale eriotstarbelise diisli­
kütuse ja kerge kütteõli aktsiisimaksu vabastus. 

Právní základ: Eesti Vabariigi Riigikogu poolt 4. detsembril 
2002 vastu võetud seaduse „Alkoholi-, tubaka- ja kütuse- ja 
elektriaktsiisi seadus” paragrahvi 27 lõike 1 punkt 22 2 . 

Roční výdaje plánované v rámci režimu nebo částka 
poskytnuté podpory ad hoc: Režim poskytuje každoročně 
podporu rybářům lovícím ve vnitrozemských vodách ve výši 
50 000 EEK (3 195 EUR). 

Maximální míra podpory: Maximální mírou podpory je částka 
stanovená v čl. 66 odst. 7 zákona o spotřebních daních na 
lihoviny, tabák, pohonné hmoty a elektrickou energii. Dne 
1. ledna 2010 činila sazba spotřební daně na 1 000 litrů moto­
rové nafty pro zvláštní účely nebo lehkého motorového oleje 
1 736 EEK; tato částka se může změnit v případě zvýšení 
spotřební daně na pohonné hmoty. 

Datum vstupu v platnost: Osvobození od spotřební daně se 
použije od 1. ledna 2011. 

Doba trvání režimu podpory: Do 31. prosince 2013. 

Cíl podpory: Cílem je podpořit malé a střední podniky osvo­
bozením od spotřební daně na naftu pro zvláštní účely a lehký 
motorový olej v roce 2011. 

Uveďte, který z článků byl použit: Článek 24 nařízení 
Komise (ES) č. 736/2008 

Dotčená činnost: Rybolov ve vnitrozemských vodách 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu: 

Maksu- ja Tolliamet 
Narva mnt 9j 
15176 Tallinn 
EESTI/ESTONIA 

Adresa internetových stránek: 

http://www.riigiteataja.ee/ert/act.jsp?id=13279879 

Odůvodnění: Zatímco na rybáře lovící na moři se vztahuje 
směrnice Rady 2003/96/ES, kterou se mění struktura rámco­
vých předpisů Společenství o zdanění energetických produktů 
a elektřiny, což znamená, že mají možnost používat pohonné 
hmoty bez daně, nevztahuje se osvobození od daně uvedené ve 
směrnici automaticky na rybáře lovící ve vnitrozemských 
vodách. Tento režim podpory je prováděn, aby bylo zajištěno, 
že zásady rovného zacházení a průhlednost konkurence se 
rovněž vztahují na rybáře lovící ve vnitrozemských vodách. 

Pomoc č.: XF 32/10 

Členský stát: Itálie 

Region/orgán poskytující podporu: Regione Autonoma della 
Sardegna 

Název režimu podpory: Legge regionale n. 3/2006, art. 6 — 
Misure per migliorare la sostenibilità della pesca marittima nelle 
acque prospicienti il territorio della Sardegna: arresto tempo­
raneo per le unità abilitate ai sistemi di pesca a strascico e/o 
volante anno 2010 

Právní základ: Decreto n. 2000/DecA/76 del 30 luglio 2010 
dell’Assessore dell’Agricoltura e riforma agro-pastorale, Legge 
regionale 14 aprile 2006 n. 3 art. 6, Legge Regionale 
14 maggio 2009, n. 1, art. 4, comma 27, Legge regionale 
28 dicembre 2009, n. 6 

Roční výdaje plánované v rámci režimu nebo částka 
poskytnuté podpory ad hoc: 1 500 000,00 EUR 

Maximální míra podpory: 

Podpora je poskytována při dodržení podmínek stanovených 
v čl. 24 odst. 1 písm. v) nařízení (ES) č. 1198/2006 ze dne 
27. července 2006 a je vyplácena v míře stanovené v příloze II 
téhož nařízení (ES) č. 1198/2006 ve smyslu článku 9 nařízení 
(ES) č. 736/2008 ze dne 22. července 2008. S cílem zajistit 
rovný přístup při zacházení jak s podniky, tak s rybářskými 
plavidly, kterých se týká dočasné pozastavení činnosti, jsou 
při využití regionální finanční dotace přiznány: 

— podnikům zabývajícím se rybolovem dotace odpovídající 
zbývajícím 50 % vnitrostátní podpory vyplácené podle
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tabulky 2 vyhlášky „decreto del MIPAAF“ ze dne 23. června 
2010, aby se vyrovnaly podpory poskytované na vnitro- 
státní úrovni regionům spadajícím do cíle soudržnost 
(tabulka 1), 

— námořníkům na plavidlech, jichž se týká dočasné pozasta­
vení činnosti, dotace vypočítaná na základě minimální mzdy 
podle tabulek uvedených v referenční vnitrostátní kolektivní 
pracovní smlouvě pro toto odvětví v souladu s operačním 
programem ERF pro provádění opatření 1.2 „podpora 
z veřejných zdrojů za dočasné pozastavení činnosti“ při 
dodržení opatření stanoveného v příloze II nařízení (ES) 
č. 1198/2006 ze dne 27. července 2006 a ve smyslu článku 
9 nařízení (ES) č. 736/2008 ze dne 22. července 2008. 

Datum vstupu v platnost: 1. října 2010 

Doba trvání režimu podpory nebo poskytování jednotlivé 
podpory (nejdéle do 30. června 2014); uveďte: 31. prosince 
2013 

Cíl podpory: poskytnout společensko-hospodářské náhrady 
rybářským plavidlům a finanční podporu majitelům lodí za 
bezúhonné chování v souladu s opatřením 1.2 „podpora 
z veřejných zdrojů za dočasné pozastavení činnosti“ operačního 
programu, kterým se provádí hospodářský plán pro GSA11 
přijatý vyhláškou „Decreto del Direttore Generale della Pesca 
Marittima (Dipartimento delle politiche europee 
e internazionali) del Ministero delle politiche agricole alimentari 
e forestali del 17 giugno 2010“ týkající se vlečných zařízení, 
která stanoví postupná snižování intenzity rybolovu v souladu 
s cíli programu pro přizpůsobování loďstva podle vyhlášky 
„decreto direttoriale 6 aprile 2010“. 

Uveďte, který z článků byl použit: článek 9 

Dotčená činnost: rybolov vlečnými sítěmi 

Název a adresa orgánu poskytujícího podporu: 

Regione Autonoma della Sardegna 
Assessorato dell’Agricoltura e della riforma agro-pastorale 
Via Pessagno 4 
09126 Cagliari CA 
ITALIA 

per il tramite dell’Agenzia regionale autonoma ARGEA 
Sardegna. 

Adresa internetových stránek, kde je možné nalézt úplné 
znění režimu nebo kritérií a podmínek, podle kterých se 
poskytuje podpora ad hoc mimo režim podpory: 

http://www.regione.sardegna.it 

(http://www.regione.sardegna.it/documenti/1_22_ 
20100802121355.pdf) 

Odůvodnění: 

— diferencovaná modulace finančních zdrojů, které byly na 
vnitrostátní úrovni stanoveny vyhláškou „decreto del 
MIPAAF“ ze dne 23. června 2010, kterou se provádí 
opatření 1.2 Dočasné pozastavení mezi regiony spadajícími 
do cíle soudržnost a regiony, jež do tohoto cíle nespadají, 
v souladu s nařízením (ES) č. 1198/06 ze dne 27. července 
2006, 

— neuplynulo osm měsíců maximální lhůty podle čl. 24 odst. 
1 písm. v) nařízení (ES) č. 1198/2006.
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